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Abstract

This paper discusses methods used in and approaches to translating Chinese university names of
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different disciplines into English from a pragmatic-efficiency perspective. University names under
analysis concern several disciplines like foreign languages, foreign affairs, aerospace, agriculture
and forestry and some for normal universities. A translation framework based on pragmat-
ic-efficiency was put forward to solve the problems in translating university names. The frame-
work is centered in the promotion of the brand value of universities, and proposes two approach-
es: translations for universities should be updated according to the background of the times, and
attention should be paid to the double quality of the original and translated names. Also, several
types of translation means are explored to enhance the pragmatic-efficiency in translating univer-
sity names: 1) to re-translate the names according to the latest regulations; 2) to produce transla-
tions of high-quality; 3) to keep translated names unified with the original ones; 4) to use different
translated names on different occasions; 5) to apply the common translated names to universities
of the same discipline. It concludes that universities should bear in mind that both the original and
translated names for universities have potential brand value and should keep improving the
pragmatic efficiency in translating the names for universities.
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1. 518

R LA RRRANEEY, U SRR, R E e R EE R, RS
B SO, AR BTG S MABFRIE[L], AR B T A BB A (Pragmatic Efficiency)’ iX
AR R R ST ) e 27 SR B ATV RORIT T AT LA A AN B 030 32 o M 2 ek JE )

ESCRAMFE S A LR 50, R RE. 2. T8 i SIESEE 5Tk 29T
HIRLHI[4]. B E st Rk D R ORI . B B2 Ge E R, T #2572
BBy . 1B RERO A IR T @ E RN ATE . SRS L g IME, M SAESHUARE R
HPEATBESCRERL . A SO (T8 HT BE R A4 15 M TE 03 2[5 ]38 H A 3 P ST S i A A PR ) i
e V8B ATRE B S SR SR SR SO ARANSCAR AR B Bl KR AR I RE[6], el RTE
BRSO HARBE AR H bk 2 SO B A2 (0 25 it P Zhe S S8R [7] -

2. BRREMHAE

ETEFES, EFHEHBESACNaFEESEA. K. Zhal. ERE2MEHER
PR R & B A, RV HIEE 2008 AL . 15 F e B G - E R R R AT R,
ST 1 FH 2% (Economic Pragmatics; 4 HAR ) IWFFE N2 B3 1, 15 RERTR I 5805 5 2 5k S )
[2], A WRIEERFE R RIEEESMAEGE: HRDINES Bk, BREKNE RS, LBl
KACHE H & B (pragmatic intentions). M&FF T ERE, BURRMEANFIEFF AR 2. 3
AR = —HMN S BRSO T DRSS AR [3].

MEAFE R, R AU T FAUR (pragmatic effect): 5 FCRAR T = 18 FZ T ACR R, J& T4 G010 A2 5 P IR E S
EHRAERHRIES . WE S BRERM DA HE, 2SR #E L.
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JUCE, EMRARESE SR TR REIERWRZNZ uAN, S hE. REOE .
SUrIMESETTIH, KAERAT AN T IET N, IS A S SRR YEE . MG, B SRR
P85 BT AR 1) LA 347 A (perlocutionary act) [8] % FLiB FHIhRE, TMifE1E A RERAESE, 1B AT ik
SRR, WA S 2R RE T RO ERAT A SRR SRR, X B @A
SARFP I TUIRCR s k) i BTE PR MAE TR, SEBLA SR E. [RIRER, B RERE SO
RN, WMAIARERIE W LA RBSL AR, 75 A RS BUSEAR IR A 9] -

SET 1 FH RSOV A P B M) EEHG SO B SO 2 RCR M ELEh 45 R WSO AR MR E i
IS, ARSI S S MRS . XA RCRAE AR A4 IR O I

3. BRI REIIEN

B BRSO T, B R R bR T EEE EE R B EE RS L FER RN
BB RE R, AR SCSCBLHUNII B R At iR 5, BSOS F RE R T BN KA 1 75
SERCI T, TR LA i BRSO, IR S| e R T AE N IR BN %A, SR THZA A T R4 . R AL
B AR R REIR P B R G 7, B AMR 2 AT I8 8 B B fh IR TI[10]. 8 i s
AT R R NS KRB B, AR IR T R €, RSl K2 E et
BERE[11]0 TR 572 it PR AR PT AR IBOGT P EE S e AOGS /1 BE B A% (A SRR [12]: 0 N SEIEAT IR BE DA K
FmAE, RIS PR DUA R S OGO A I3 i T R AT A i . SRR L
WA, AR A PR A A S SO i L Ve SRS AN T R A B B3 T4 FH RE AR L) v A
PRRERE T DO “— Al ANEIR S - DERTHER IR AN E D b, B IR T4 S AR AR
ANE 5 RSO B i . AN T

GRS T i I AN oty 35— IR RV B2 A AR R B 1 P A 5B PR UL SR B AR B
JITAR (I ACHE B B IE AR SC: IR AL R S B 44 B AT I BER I BON B IE AORRAS . AR A — il
it g, b AFIT IR . Je B RE[1314E 20 M o ) SR 0 126 F) AL ORI A I R B — IR 2 5K
E 2 SRR SRR RCRIRRER,  $- B RE sh 2SN AR A REHUS U I BOCR, 22 3%
M2 R R, Bl Ok AT AR SO 5 . TS L S R R [14], REAE R SCY)
A R BERFEFSE & R e i P EER B EELN 70 REMNKRE, FBiLSEEY]
MEAMIAR, BFHRE L ETE SR AT R %

55 AN IR AU HUR A SO ST X 5 o 5B ) 13 SO P v i B ) S SO Rt o BRI
BHEKRAR - RERAINED, SRR RGE A K P LIINFEL, SRERURIIRAL K4
BEATRAE 22 HEHRTR IR SR SC, A IZAAE E PR i 2 AP L T A AL E . o [ ks H il
IEARE—ANE R A ERIHTBN B 152 M B R AF L& [15] [16]. BTk ia 4 K4 mIUA &%
TR PR KA BRI SR 5SS, TR ANIEF 5. NS R
PERNHATHIFL[L7].  H AT AT TR 1 A 48 S0 I [18], 32 45 B A P SO B I 5 0 &
R BRI, A5 SR SR RERA L

S8 RESCRI L, e I i b SEBL B R T T RESO R 505 1) AR HUE SRR/ 2) i
MR IR 3) RIFIRIELG—; 4) ARG EMMAAFREAES; 5) 6 RS ARNE R
RTRSE, KRG SME. R BRI S AR B 4 ST EAR 7 #r

4. BREMESERASREREF
ERTURR A RILI, BSR4 T R KR UM%, R A, 7
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I, X HUR TR TR
4.1, IDERERBIF: KEMEEMES

IR R AR BAR IR R, RERITTEE SR O K 7 H e MRS, SEWEZ.
A Y6 2 i R () 44 PR S o 3 5 ST R A

K, AR U + VR MR, SEEER R “OETEITT 4 + Normal University” , 1
A6 IME K 2 (Beijing Normal University). )iy K %% (Shanghai Normal University). K EETE K 2%
(Tianjin Normal University)%5:45,

HR, BRRUL CABIRBIX A + TERE” MR, SIEEAN CRIBR AR 4 + Normal
University” , 1Bk 75 iy k2% (Shaanxi Normal University). 5175 iy k2% (Hunan Normal University). P
5 1l MYE K %% (Inner Mongolia Normal University). #7583t K 2% (Xinjiang Normal University) 545 .

HIK, AL, CRIXEA + MRS MR, SRRSO “IXI3EE 4 + Normal University”
e HEEg TN K 2 (South China Normal University). #7:Jifidis K% (East China Normal University). 1
7l K 2#(Central China Normal University) %545 ,

FEUU, AFRLL “BIFEADIR + PR W, RSPl “PUEPFE %S + Normal Uni-
versity” N, . #EFIHIE K2 (Gannan Normal University). 13 Eg )i 7 k2% (Minnan Normal University).
U BTG K% (Lingnan Normal University)%5. A7 BLEIGEEIRR, Q. 15 4RITiE K 2% (Capital Normal
University) F1 7 H)ifi i A 2%(China West Normal University) .

P IR TR FHRERCRI A, AT =R A A G B AR B R, AN 1. BR DU 28 4 R oo i 2 B A 4 A
TSR], BT E RNV RS LA, S R A o L “Ii A + YIRS o R IR w5
JHIME K %% (Ganzhou Normal University). 3 g iy K 5%:  J5HIE K %%(Zhangzhou Normal University).
W R IHYE K2 YT IMVE K %% (Zhanjiang Normal University); PG #0f3E k2% B 78I 8 Kk % (Nanchong
Normal University) o 41t 555 5o AR ST : (BB TP AT R T BN R <@ & R a4 8 AT INE >
(R3E%N) [ZRIT(2020) 6 S1H RIS L5 k. “ ) JEN_ERTE TR LA B Ae 3l LA sk 44 44
PN RBURF I FAR ] ME B A 4, A =i f A i 2 1, A RN RBUFSEEX,
{RZE AR BRI 22 R P AE . 7 X 2% L St SR AR T 44 Sk im 24 K 2%, JUHR RN L i L it
T BRI EA, AR R S8 2 PR Re e i FH RE .

A IImYE ER A b B A 0], HAE BRI AR B AT . IR S — WYE AR, 44 9 Hunan First
Normal University, THZ5—), JERTDAVESE =, WIEEE — K&, B K%, B = R¥E%E, XM
A SRR FHRERCR B 32 A T3 . TR T ZRE8 ZJiyasfe” , #4474 Guangdong University of
Education, JE4 58— 1K 2010 4F i) ARECE B i Sl AR AR, S48 9 R I
. AR EBOIEAE BN B SIMYEERE T, BUUHE T REE R (KR4
ANARYER “T R ECE VSR (JE R4 BN : Guangdong Education and Normal University), 47 Pk
T MIRHRITTE SR 7, JEIEE4: Guangzhou Polytechnic Normal University, 5y P8 RHZ G K.
JTARAEARING 2 B S A AFRILETE R — A 251, REIEH AR, 1B AR 5 X 5.

42. BERSKEMRERE: ERASREFH

TE R BB H W R R 2 4 2R 26 RO R A AN D, BB R I : (R B R mi st XX BHEK
2 XX REFEFTERNSEE RV, JRASAR R BEAR & 00 i R IE 18] B K AR LI, Ip 2 B TR R
T FH A8 AR R 2 Tk R SR SN, MORBTEIX — RN IR mAKCEEARE R, B SR AR N E
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PR ARSI i R B [19]: X T E M) s i, N4ERF 5Tt . AMER R SEIEEL 70 LU T
JUETEA:

1) H#i44 + Foreign Studies University: Jb3g4ME 5 K%%: Beijing Foreign Studies University; JKig:4hE
i K2 Tianjin Foreign Studies University;

2) 4 + University of Foreign Studies/Languages: | Z<#ME#MH K2%: Guangdong University of
Foreign Studies; Ki%#hE1i%E AK2%: Dalian University of Foreign Languages;

3) M4 + International Studies University: 41 Eif K% Shanghai International Studies University;
Pi2e AhEE K. Xi‘an International Studies University; PU)I[4MEE K 2%: Sichuan International Studies
University; #iT7ME 22t Zhejiang International Studies University; 7 #4h[EiE A 2%: Jilin International
Studies University; Jb5028 —#MEE~Pi: Beijing International Studies University .

HME R m R B JEE B4 7R BT SO SO E i & . EX —ARSME R, RA ‘T RIMES
AR EAP RS BARRRIC, WPEMATTEA “ B BRI SR ” 2 —, THXANZFREHT N AE
EEEBEAN NI AR 5 % B T 1995 4F 5 A IR R . WAL (8], | M AMEE % B (1964 4% ar) )™
PN AR 5 2 B (1980 4F L) AL A EE R B BERUA LR, T mk m T E A g, EFEil «)
RAMEAINAKZE” it 4, SO “TIMNAMETE RS, SiEFA N Guangzhou International Studies
University, S4FTIX DM ERELIG “HME” « “HM7 #ar BT, LR IR IEASE: AR PAMEIE,
JEHAA “HNR7 ;. ERHANRIE, BImEAA “HME” o Rk, SME. SNSRI IR EA R
T ARKRESE ) TR R . R G A E A Fn 44 JEAN RSN A JE A, ARERE R AN
He e HAb ek, @8 B TAESEETAT DUSESNEE Ky, BAb, JbAMESMESR RS, BT AMNERE, W
AHEFR BAHRE AWML, RN DA FERRTS i B e B T G, A BEORUETE T
(7= i B R

SR G A R AR A RS R R ECR A, e E A R SRR ——Ab R
H K2%(Beijing Language and Culture University), faifR “JbiE” o ANREEFRIEAZETEFR, XL EB AR
Dify.  “dbifs” ZPREARISRE: 1962 4F, W44 “AMEBE A S AR 5 1964 4 6 H i E % Pt
HEES N “AEREF 7 ¢ 1974 SEBFER TN FRIE G4 1996 4 6 H 40y “Jbatii 5 30k
75 2002 AR AN CAERTET R o “ALRIEIE RS W 2003 KR T R 4 .

BHEEMARRFHAEESZH, ©BESLRER. Wi, FFRHR T RIMEINAKE”
AW A —FIRT g FETJE 748 R “T78 7, R AR RMR LSS RS, A OGHER T VAT LUKy
BRI RS )M EE KRR AR K%, e A RRA SR E R e ma s KE, ik
EATER RO & AR SE R R S . AT DT — BT “T AN RS, SET ARAR R

T IEHRAE R, EE @A ZANEE R b =47 5 bRt “AbRE A ERE B
IRZE VS CEMIME RS 5 “Abntmya Ry KA Xl R “EMINEESPL(RE)” , %
TEIEA 4ERFARAR, 1754 Beijing International Studies University . X $6451 i B, J5 S0 & 90 BA [ 45 il &
A R R ORI E F RERK
43. HPREERBRF: REEFRS5FRA%5G—

ANE R A B R — K ——HME 2B, 981%44 4 China Foreign Affairs University, JiC5 &4 A —
o ERGEWANER, EPRACHAE ., AIEEIEHEEN, BWHPE AR SIEFEA SR —, M
WiR: HESNS . BARTEIBUR )T (2020) 6 S1H 6T “ERAT” HIHLE, RAAERLL “HE" |
“rpdg” o CEK” SR, HZ, OB NE TR R .
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b R E” e, ARHEARL R E s Bl s A P E SRR P E AR,
IR S REBFERAR RS P EIEE RS PELRO RS REG RS R EA R, P EEE
BERE . hEZGRERS . REERS, PERMKRS:. PEGIIRARSG . HEE SR, e
TEAIR I TRAR K 2 . “HIEAME S B IX A4 FR ik T AR oK 5 A =B () 2B “ AbAc 4P (i
RARE) X AT R, JoHE SRR T B, st R R S R PR, E T 7 AR A HE
IR . e HEE LT ARG & 1K A BT DA S IR BRSBTS 1)
[20], FREBBLLIEFHRE.

4.4. R RETFRESRANIEF: FRAEEAFREIFEL

i REmRAZ, HIEFAESRN: MEMZHR KT Nanjing University of Aeronautics and
Astronautics, ] LABEA AT AT 118 1015 5 XU (simplified language): Nanjing Aeronautics and Astro-
nautics University, iXMRCAS SIS AL TS MR R ILBE44 Beihang University, Sfi¥4: Beijing
Aeronautics and Astronautics University, =% [& 334 1iEH D)EE: Beihang #) U Hfiliz 4 FR i 7 LA
LM E ARG B DR, XA T A B W BRSO RS, (R an kAT EBRHE, @ UCR A bRk
JEERIPE: Beihang ANE T SUILRR A, R mRAFRERR PS5

FANHIE A T 2 RIS (FRIRR “PEHE” ), 34 Xidian University, {ERGEEAE — K 2R %5
F) e RS Y B TR K 2, FEE 1% 44 4 University of Electronic Science and Technology of China (7] LAfaifk -
China Electronic Science and Technology University), —H T4&. % B FRHE RS S0FEN: Xitan
University of Electronic Science and Technology, 5% Xi’an Electronic Science and Technology University, 5%
University of Electronic Science and Technology of Xi’an.

MG FHRERCRE , JE LA RR AR SR B UL S sy, i RERok S, Sz 7R9R. PR, Xidian,
Beihang, Guangwai ZFXRFELETT AR, (HFEEASERIES MERH[6]. —FrKREHA LA
LR BEGIEAD I SIS, B IERX AN the University of Cambridge, i1 Cambridge
University, 1400 K2z 20 &40 dtE M I AR ED 4 Cambridge University, 514 Cantab, #7624~ H
SRR IR U AN 37 A AE S AT DU AN [ (93 5. Blants &K 2 18], #x Beihang, Xidian, Guangwai, Eb
{5 FH S A HE 1R DT A 1R 8 BEINSE Y, X MBI DIRE R AT rh S B fRiRR . WEAR, AR T AN [ERESE
FAARMES, #RAEREERNE], & T NSRRI AT .

45 REXSREBHEF: EAREFERERIFX

ARG TF B TR AR S ) TR, BEE PRI A & 2 A, RS SR )
RIS RJENIE . B TR AE R TUIN, 4R ZHIVRME RIS R A« X444
i 44 + Agricultural University” A%, DR & 28508«

1) A X4 R K, hE AR A2 China Agricultural University; g4k k2% South China
Agricultural University; Z<Jb#RMkK2%: Northeast Agricultural University, 5%, JHorp, ferffill K220
L4 9 Huazhong Agricultural University, &1 % Central China Agricultural University, K 4“7
ERXAMEE R “4epg” o AL XGRS R, BRI N SEE R, A ECRHDOEPRE

2) BHBIHEX AR R IRL IR “AAIHIGXIEE4 + Agricultural University” B8,
Wi g AR K Hunan Agricultural University, #rsEflk%%: Xinjiang Agricultural University; A 5¢
Ak k2: Inner Mongolia Agricultural University A& VT08. Hilt. =gl K2R XA RE, 8
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3) B AN R F MR R A WA — . PLBAAML K E=: Shenyang Agricultural University;
BB ARK: Qingdao Agricultural University; REEAR2=Ft: Tianjin Agricultural University; F§ 500k K
%: Nanjing Agricultural University, %%, b, Jbni®& 5B )i:4 4 Beijing University of Agriculture,
W% N: Beijing Agricultural University, 5HE FIZSEm R %4 —5.

M K22 DL “ X8 THPEE 4 + Forestry University” 99844, 1. dbmi#foll k2. Beijing Forestry
University; ZRdb#kill k2. Northeast Forestry University 2545,

PR — L “E TSR 4 + Agriculture and Forestry University” : #&ZE &M K2: Fujian
Agriculture and Forestry University; #iiLA& M K%%: Zhejiang A & F University 5555 .

HILHT AR BONRF R AR AL PEALRMENE K. Northwest A & F University; H Rk
AR A2 Central South University of Forestry and Technology: A2 4\ T8 2% : Zhongkai University
of Agriculture and Engineering. M i BEEIEM KA, A LA ) BHE TS A«

1) “ARMKE” BIFEFRL “University of Agriculture and Forestry” B3 “Agriculture and Forestry
University” , BIAZMH A& FXEHEEN, BAAKIER: 4508 2FnT LR, HH F 2 ERE T
I FH 4 R (0 5 A e 3 FA) i P A b il 2 B, 1 Texas A & M University, X LS BEAAHHEE
BR, B BTN — MR PR TR AR, RBFRIRA 4, AR ISHE 1 [F R AR 44 S )
R

2) “PHACRMEBHEIRY:” 5 Al RS il “BH R EHYE? NIXH TSR E T
ARG, X FTRFE A ERE R R E L, AR “RBHE” B3 TR, EHEUOX R RREER
Wy R B AR F R “PEIRAR MO ZE” A0 MO R4, 8B4 405 : Northwest Agri-
culture and Forestry University & South Central Forestry University, 78t sm#4 45tk 8% 1 H 235 K51
N, ARFEARERREL]. WiH, BAEE, BERSGITERARK: Mgart, RaKmRD, @idd
36 ANF HEE 5 AR DL ER AR . JOAEOEE AT S, RS EE T dL; R4
SRR IRV, B R TF0AZ . X AR FH AR R P AR R e 1

pprEfOL TREERE A A AR RN B R A ALK, B TE R A TR
CRT” R, eIk atmie, WRUR.. Ry TITHR, BN EBMH CRFER” . K
e ” S5k 4s, KET “HRYBE” - “RARFR” SFLTIRER, LHZLIRIIRRER. R
SRR, RER A RE I RERL, & PR R e R I

5. &5iE

ASCNEFARERA, FERIVE SME SIS FURATE . RIKEE A REE AR 4 ek 25k, &
IR TEC S BESCHIRO HE[21], $R3F T UM B T3 ik L RE R B I U7k, R o 1B S iR
PR EL IR AR T IR, 325K AR TH miA B R E D Ry, S5 S IARRF AL R B8, Y B A JE SO S
WEJF . R A SO AT DR TH R N 44 B, B Re RN IR TS A A JAFE B AL B
A A AL B AR AR RN . IR, R NARTT AR A AL K AME T R I ALRE R, A E AT
Ol RERFNKETG.

E&WE

AU ZTREEFEASRE “+ =07 MRTE “H M w0 128 R 308 1 52 5615 F 24 0F
7 (GD16YWWO3). [H 5kt R I ST 4RI H “ Senarin T30 2R 1 Se 3638 F £ 787 (17CY'Y003).
HE N SRR E RS CEINER R 5 WD T 0 S2 388 H #8787 (16YJIC740038)

DOI: 10.12677/ml1.2021.93078 569 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2021.93078

A B B R B — SR IS DS W 46 PR P IS T 22T 927 (2016MB00276) 2 .

&E 3k

(1]
[2]

(3]
(4]
(5]
(6]
(7]

(8]
[°]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]

[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]

[21]

Marchak, J. (1965) Economics of Language. Behavioral Science, 10, 135-140.
https://doi.org/10.1002/bs.3830100203

Zipf, G.K. (1949) Human Behavior and the Principle of Least Effort: An Introduction to Human Ecology. Addi-
son-Wesley, Cambridge, MA.

WA, WETF T AIATHE——& 5 miE R A 2 —[3]. FME %, 2000, 21(3): 3-9.
WMEE, B BELRRIM] dbat EERITTE RS R4, 2012,

FIER, 2. IR a4 ——1F R 0 44 R [0]. 7 B #933, 2012(1): 103-106.
4, T ER. B NEN BB EERE 2 B[] T E S1E, 2012(6): 72-76, 80.

FEE, WK DR 2 R AR 2 X GO DU REAS X L M3, R E T, 2020(3):
100-109, 189.

Awstin, J.L. (1975) How to Do Things with Words. 2nd Edition, Harvard University Press, Cambridge, MA.
https://doi.org/10.1093/acprof:0s0/9780198245537.001.0001

R, A SRR RS RINE A ETE ——LA T A AR RSSO (2018 i) M BI[I]. H R, 2019(5):
167-172.

FER. MECRTTIRT]. SMNEZG 5, 2007, 29(4): 46-54.

EE. R MMEAE: WK, RHES R ERT[I]. #EWHFT, 2014(4): 100-105.

BRALL. T iR B AR RIF 70 OK 2 i M B T [D]: [ A0 5] ) AR BT K%, 2018,
JeW R SR G B e B A A B U R[], AMEIE, 2020, 43(2): 121-128.

Massardier-Kenney, F. (2015) Toward a Rethinking of Retranslation. Translation Review, 92, 73-85.
https://doi.org/10.1080/07374836.2015.1086289

FRE. WA R S S (D], W T AT, 2020(6): 116-117.

R T, PREE. T SRR (R R R 2R R R R 7T [T]. =5 & NS, 2020(5): 83-84.

FE. B RIE S SRR IM]. B EBAMESE HRAL, 2006,

B beE, BRI, PR AR A IR S ) 0], P R R, 2018, 31(4): 16-19+5.

FICMG. KBRS K FER R 2 B Bt [J]. 24 AR B0E B, 2016(3): 33-36.

THRERE. ARG 5T HRT RSB T —— LU RSO A A BI[D]: [ L 2Anie ] Jbat: AL Enkil &
B, 2019.

JESCAE, R R OLVE SO B —— R X T R SO 54 AR ] s S5 AhE #, 2020(6): 1-10,
147.

DOI: 10.12677/ml1.2021.93078 570 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2021.93078
https://doi.org/10.1002/bs.3830100203
https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780198245537.001.0001
https://doi.org/10.1080/07374836.2015.1086289

	语用能效翻译观中的学科类高校名英译
	摘  要
	关键词
	Translating University Names of Different Disciplines into English: A Pragmatic-Efficiency Perspective
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 语用能效的界定
	3. 语用能效翻译观
	4. 语用能效与学科类高校名英译
	4.1. 师范类高校名的英译：依据规定更新译名
	4.2. 语言类高校名称及英译：使用高质量译名
	4.3. 外交类高校名英译：保持译名与原名统一
	4.4. 航空及电子类高校名的英译：不同场合使用不同译文
	4.5. 农林类高校名的英译：使用同类学科通用译文

	5. 结语
	基金项目
	参考文献

